York.

West, C., & Zimmerman, D. (1985). Discourse analysis in
society; Vol. 4. - T.A.

Wood, J.T. (1996). Gendered lives: Communication, gender and
culture (2nd ed). Belmont, CA: Wadsworth.

Zemskaya, E.A., Kitaygorodskaya, M.V., & Rozanova, N.N.
(1993). Osobennosti mujskoy 1 jenskou rechi [Pecularities of
men’s and women’s speech]. In E.A. Zemskaya, D.N.
Shmeleva (Eds.), Russkiy yazik v ego funkcionirovanii.
Kommunikativno-pragmaticheskiy aspect. Moscow: Nauka.

YVIK 81'42

https://doi.org/10.25076/vpl.30.03

M.O. MoJ1oaKuH

TyJbcKkuii rOCy1apCTBEHHbIN MeIaroru4ecKui
yHusepcurer um. JI.H. Tosacroro

J.C. XpamueHKo

MockoBCcKHIi TOCy1apCTBEHHbINH HHCTUTYT MEKIYHAPOAHBIX
oTHomeHunii (yauepcurer) MU PP

OHOMACTHYECKUE PEAJIMU B COBPEMEHHOM
AHI'JIOA3BIYHOM HAYYHO-®AHTACTHYECKOM
POMAHE KAK IIEPEBOJYECKASA ITPOBJIEMA

B nacmosawei cmamve paccmampusearomcs omaudumenbHvle
0CObeHHOCmU HAYYHOU (aHmMacmuKu Kax camoCmosmenbHo20
HCAHPA XY O0IHCECMBEHHOU IUmepamypuvl, pazouparomcs. maxue
NOHAMUSL, KAK «OHOMACMUYeCKUe peanruu» U «OHUMbLY, d MaKaice
AHATUBUPYIOMCS. CNOCOObL U Memoobl, KOMopble NepesoovUKU
ucnonv3ylom O0ns  A0eK8amHoUu nepeoayu  OHOMACUYECKUX
A3bIKOBLIX €OUHUY C AHSTULUCKO20 S3bIKA HA PYCCKULL 8 MeKCmax
nepesooos COBDEMEHHBIX Hay4Ho-ghanmacmuieckux
npou3ee0eHull  NONYIAPHLIX ~ OPUMAHCKUX U  AMEPUKAHCKUX
nucameneu. Llenv Oanmoll cmambu 3aKnI04AEmMcs 8 NONbIMKE
NPOAHAIUIUPOBAMb nOC1e008amenbHOCHb Oeticmeuti
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nepeeoouUKd, CMOJKHYBUIE20Cs C HEO0OXOOUMOCMbIO NOUCKA 8
PYCCKOM  sA3blKe A0EeK8AMHO20 COOMBEMCMBUL  AHSTUNICKOMY
OHUMY, — Hecywemy  6adCHYI0  CMbICIO8YI0  HASPY3KY 8
@DYHKYUOHANLHO-NPACMAMUYECKOM npocmpancmee
Ganmacmuueckoco  Xy00HCECMBEHHO20 — NPOU3BEOeHUs, U
onpedenums Hauboaee yoauHvle npuemvl nepesooa. llpasunbro
nO00bOpaHHble UnU NPUOYMAHHbIE ABMOPOM UMEHA COOCMEeHHble
CNOCOOCMBYIOM  CO30AHUIO  «AMMOCHEPbL»  XYO0HCECMBEHHO20
npou3seoeHus U 6 HeKOMOPOU CHeEeNneHUu NOMO2arom Cesa3amb
meKcm - aKmyanusupylom Kame2opuu 6HewiHel U 6HYmpeHHell
COABHOCIMU.  KO2e3ur) U KozcepeHmHocmbv.  Pezyiemamot
KOHMPACMUBHO-CONOCMABUMENLHO2O  AHAIU3A  IMAUPUYECKO2O0
Mamepuana ceudemenbCmeyiom o moM, Ymo npu nepeoave
peanuii HAY4HOU (aHMACUKU C AHEIULICKO20 HA PYCCKULL A3bIK
om nepegoouuxa mpedyemcs — npu OmMcymcmeuy npamo2o Ui
A0eK8aAMmMHO20 IKBUBATIEHMA uMeHU coOCMEEHHOMY,
UCNONb308AHHOMY 68 OPUCUHANIBHOM MeKCme — J102U4ecKu
OOMBICIUMDb  CMBICA  C108A  Uau Gpasvl u odamv Hauboiee
A0EKBAMHBIL — NO MHEHUIO NepesoouuUKa — 8apuanm nepesood.
s moeo, umobvl docmuub 3MOU A0eK8AMHOCMU, NEPeBOOYUK
doaxcen  0bnradamsv  OOUUPHBIMU — (DOHOBLIMU — 3HAHUAMU U
HeMpUBUATbHLIM MblULIEHUeM 8 MNIaHe NOHUMAHUSL 00pa3os,
CMOAWUX 34 HA3BAHUSMU TeX UIU UHBIX Geuyell ULl S61eHUI.
Kniouesvie cnosa: onomacmuueckue peanuu, OHUMbL, HAYYHASA
(anmacmuka, MUH2E0CMUTUCTIUKA, TUHEBONPASMAMUKA.
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ONOMASTIC REALIAS AS A TRANSLATION
PROBLEM IN A CONTEMPORARY ENGLISH SCIENCE-
FICTION NOVEL

The article deals with the differential peculiarities of science-
fiction as a standalone genre of literature, and with such terms as
“onomastic realia” and “onym”. It also concerns with the
methods and ways, which translators use in order to translate the
above mentioned linguistic units from English into Russian. The
aim of the article is to find out, what translation problems arise
with the presence of onomastic realias in the texts of
contemporary English science-fiction novels, and what methods
translators use in order to keep translation faithful to the
original. Contrastive and comparative analyses of the empirical
material reveal that in the situations when there is no direct
equivalent of the noun denoting imaginary realia, a translator
needs to logically deduce the meaning of the problematic word or
phrase and come up with the most adequate variant. A good
translator has to possess extensive background knowledge and
understand imagery behind objects and phenomena described in
sci-fi literature.

Key words: onomastic realias, onyms, science-fiction,
linguostylistics, pragmatics.

BBenenue

B  Hacrosimee Bpemsl  JIMHIBUCTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
Pa3HOXKAHPOBBIX  XYHOKECTBEHHBIX  TEKCTOB  BCE  yalle
CTAHOBATCA TMPEAMETOM  HCCIEIOBaHWA Kak B  oOyactu
NEepeBOJIOBE/ICHUSI, TaKk M (YHKIMOHAIBHOM JIMHTBUCTHKH,
IIParMaTHKU U TEOPUN MEXKKYIbTYPHON KOMMYHUKAIMK. [ naBHas
3a7a4da repeBoia — COXpaHEHHUE CEMaHTHUYECKOTO,
CTHUJIMCTUYECKOTO U ICTETHUYECKOTO CBOCOOpa3Hsi OPUTHMHAIILHOTO
TeKCTa MpH Tepeaade CpeACTBaAMU JIPYroro si3blka — TpeOyeT He
TOJIBKO aJI€CKBAaTHOTIO, HpaBI/IJ'IBHOFO BBI60pa CIICIINAJINCTOM TOI\/'I
WIM HMHOW JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOW TpaHCPOpMAIlMU, HO U
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IIOHUCKa HYTCI\/'I aKTyaJIn3alnuunu JIMHTBOKYJIbTYPHBIX u

JIMHIBOIIPArMaTUYECKUX KOMIIOHEHTOB CMBICIIOBOIO
IIPOCTPAHCTBA € YYETOM Pa3HULbl BEPTUKAIBHBIX KOHTEKCTOB
JBYX KaTe€ropui NOTCHIUAIbHBIX PELUIIMEHTOB — HOCUTEIEH

AHIJIMHACKOTO U pycckoro s3bikoB (JIutBuHOB, 2013; Manaxosa,
2017). KanpoBas crneuu¢puka MEPeBOJUMOIO IPOU3BEICHHS
TaKXe HaKJaJbIBaeT JIOMOJHUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH Ha MPOLECC
NEPEKOIMPOBAHUS CEMUOTUYECKUX CUCTEM.

MartepuaJjbl 1 METOBI

Hayunas ¢anTactuka — 3TO 0COOBIN >KaHP XYHI0KECTBEHHOMH
JUTEpaTyphl, NPEACTABISIOMUNA COOOH HEKMH MHUKPOMUD,
KOTOpBIM UMeEeT COOCTBEHHBIN Kpyr ujaed u mpobdiieM, OoJiblias
4acTb KOTOPBIX JKCTPAOIMpPOBaHA B HEKOE T'MIIOTETHYECKOE
Oyaymee. [naBHas cTHiIUCTHYECKas OCOOEHHOCTH KaHpa
CTPOMUTCS Ha ONMCAHUU B TEKCTE NPOU3BEICHMS BEIIEH, SBJICHUM,
COOBITUM, THCCOHUPYIOIIUX C COBPEMEHHOW Hay4HOW KapTUHOMN
MHUpa B CO3HAHUHM uyMTaTessd. XOTS HaydHas (aHTacTHKa Kak
JKaHp BBIIENAETCS Ha (OHE APYTrUX HANPABICHUN JIUTEPATYPHI,
OHa Bce jk€ Oa3upyercs Ha OCHOBHBIX, (DyHJaMEHTaJIbHBIX
MOJIO’KEHUSAX XYI0°)KECTBEHHOTO TEKCTA.

«/IMeHa COOCTBEHHBIE — WM OHUMBI — SIBJISIIOTCS OCOOBIMHU
CpPEeICTBAaMHU SI3BIKOBOW BbIpazutTenbHOcTU. [lomamas B mup
JUTEPATypbl, OHUMBI CTAHOBATCS BAXKHBIM XYJ0XKECTBEHHBIM
CPEJICTBOM B CHCTEME TEKCTa U BCEr0 TBOPUYECTBA MHUCATEIS.

ITo cBoemy mpenHa3HAUYEHUIO UMEHA COOCTBEHHBIE SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMBIM  KOMIIOHEHTOM  CEMaHTUKO-CTHJIMCTHYECKON
CHCTEMBI CJIOBOYNOTpeOJeHUs TMucaTessi, OHU BBICTYMAIOT Yy
KaXKJ0ro aBTOpa KaK 3aMETHOE 3KCIPECCUBHOE CPEICTBO, sipKast
IIPUMETa UHAUBUAYAIBHOTO CTHIIA.

B Hacrosimiee Bpemsi ¢opMupyeTcss HOBOE HAlpaBlieHUE B
UCCIICIOBAHUM MMEH COOCTBEHHBIX B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE.
Jns  o0o3HayeHHs] STOrO0 HANpPaBlIE€HUS YYEHBIC-JIMHTBUCTHI

HCIOJIB3YIOT TCPMHUH «JIUTCPATYpHAd OHOMACTUKA» (XpaM‘-ICHKO,
2016).

40



OYHKIMOHATBHO-ICTETUYECKAs LIEHHOCTh UMEHU
COOCTBEHHOIr0 B IPOCTPAHCTBE XYJOXKECTBEHHOIO TEKCTa
HEOJHOKpPATHO OTMewanach B Tpyaax B.B. Bunorpagoma, A.B.
Cynepanckoit, I.H. TemsnoBa, HO.A. Kapnenko, B.H.
MuxaitsioBa ¥ MHOrux JApyrux yud€nsix. B.B. BunorpamoB B
cBoeil pabore «Crunmuctuka. Teopus NOITUYECKOW peun.
[Tootuka» mnwucan: «Bompoc o mnombope wumen <...> B
XYyJ0’)KECTBEHHOM JIMTEpaType, O CTPYKTYPHBIX UX CBOEOOPA3UIX
B pasHBIX KaHpax H  CTUIAX, 00 WX  OOpa3HBIX
XapaKTePUCTUUYCCKUX (PYHKIHMSAX W T.m. <...> 3TO OOJbIIas U
CIOXHAsi TeMa CTHJIUCTUKA XYIOXKECTBEHHOW JHTEpaTypb»
(Bunorpanos, 1963, c. 38).

OOblyHO  BBIENAETCA  HENbI  psia  (QYHKOUH — uUMeH
COOCTBEHHBIX B XYyJ0’)KECTBEHHOM IIPOU3BE/ICHUU!
HOMHMHATHBHAS, UCOJIOTHYECKasl, XapakTepusyroias,
scTeTudeckas, cumBoandeckas (bonganeros, 1983).

I0.A. Kapnenko B pabore «lMsa coOcTBeHHOE B
XYyJI0’)KECTBEHHOM JMTEpaType» B CBOIO OYEpe/ab Ipeaaraer
BBIICTIITh HOMHHATUBHYIO M CTHJIUCTUYECKYIO  (YHKIUU
(Kapmnienko, 1986, c. 36).

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KICHUE

[lepeBos OHOMAacTUUECKUX peauil B HAy4HOM (haHTacTUKE (B
TOM 4YHCIIe aHTJIOSA3BIYHON) TMpEACTaBIsieT COOON OTACIBHYIO
BakHyl0 mpoOsieMy. Llenp HacTosiied craTbu 3aKiro4aercs B
MONBITKE MPOAHATM3UPOBATH IOCIEAOBATEIBHOCTh JEHCTBUI
NEepEeBOUYNKA, CTOJKHYBILEroCs C HEOOXOJUMOCTBIO TOHCKA B
PYCCKOM SI3bIKE aJIEKBaTHOTO COOTBETCTBUS aHTJIMMCKOMY OHUMY,
HECYIIEMY Ba)KHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky B (PYHKIIMOHAJIBbHO-
parMaTH4ecKOM MIPOCTPAHCTBE dbaHTaCcTUUECKOTO
XYyJ0’)KECTBEHHOT0 TPOM3BEJEHUS, M OIpeAeauTh Hauboiee
ylayHble TpHeMbl mepeBoaa. [IpaBuibHO MOAOOpaHHBIE WU
IpUIyMaHHbIE aBTOPOM HMEHa COOCTBEHHBIE CIIOCOOCTBYIOT
CO3JIaHUI0 «aTMOC(hepbD XYyJ0KECTBEHHOTO NPOU3BEICHHUS U B
HEKOTOpPOW  CTENEHHM  IOMOraloT  CBsi3aTh  TeKCT  (T.e.
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aKTyaJIM3UPYyIOT KaTerOpUM BHEIIHEH U BHYTPEHHEH CBSI3HOCTH:
KOI'€3UI0 U KOT€PEHTHOCTD ).

IlepBas peanusi, oTOOpaHHAas B KauyecTBE SMIMPUYECKOTO
MaTepuaia JAaHHOro HuccienoBaHusi — Scramblers w3 pomana
[Tutepa Yorrca “Blindsight” (pyc. - «Jloxnas cnenoray) (Watts,
2006). Scramblers mnpeAcTaBIsAIOT co000H CcTpaHHOW (HOpMBEI
cyliectBa C JeBATbIO KoHeuHocTssmMu. dopma uX CTONIb
HETMPUBBIYHA [UIA JIFOACH, YTO 4YENOBEYECKHUH MO3r, Oynaydw
OMOJIOTNYECKUM KOMIIBIOTEPOM, HE CIIOCOOEH COMOCTABUTH UX C
4eM-JI100, IPOBECTH KAaKHE-TO acCOLUAIH, I0ATOMY 3pPEHUE HE
CHOCOOHO Pa3IMyaTh 3TUX CYLIECTB, €CIIM OHU HE JABUTAOTCS.

KeMmOpuxckuil  cinoBapb aHIIMMCKOrO sA3blKa JAET TaKue
omnpeneneHus riaroiy scramble:

1. “to change a radio or phone signal so that it can only be
understood using a special device” (Cambridge English
Dictionary, dictionary.cambridge.org);

2. “to put things such as words or letters in the wrong order so
that they do not make sense” (Cambridge English Dictionary,
dictionary.cambridge.org).

A cymecTBUTeNbHOE Sscrambler B cBOEM 00IeM 3HAUYECHUU
MOKET OBITh MEPEeBENeHO KaK «udpoBaibHOE / KOAUPYIOIIEE
YCTPOMCTBOY.

MOXHO 3aMeTHTb, YTO B OPUTHHAJIE JAHHOE UMsI COOCTBEHHOE
UMeeT KOHHOTAllMd Yero-To, YTO HEBO3MOXXHO IIOHATH,
ocMbIcIUTh M T.A. Ha pycckuil xe s3Ik Scramblers Obu10
nepenaano kak boamynwsr (Yotre, 2015). IlepeBoaunk, He Haiias,
a/IEKBaTHOTO SKBUBAJIEHTa HAa PYCCKOM S3bIKE, PEHIMI JAHHYIO
npobiieMy, OOpaTHUBIIMCh K TeKCTy mnpousBeneHus. Ilo mepe
pa3sBUTHs CIO)KETa IJIaBHBIE TEpOM JIOBAT JIBE OCOOM 3THX
CyIIeCTB W TIPOBOJSAT HaJ HUMH ONBITHL llpW KOHTakTe C
Pa3IMYHBIMH pa3paKUTENAMU (HaNpuMep, NMpU yAape TOKOM)
bontyHsl wW3mal0T cTpaHHBIE 3BYKHM, CMEHSIOIIMECS Ipyr 3a
JPYroM Tak, YTO 3TO IMOX0XKE Ha OUY€Hb OBICTPYIO peyb.

Hpyroii npumep, 3aciykrBaroniuii BHUMaHue, - Wintermute.
B 3namenutom pomane Yumbsima ['ubcona “Neuromancer” (pyc.
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— «HeiipomanTy) “Wintermute” — 3TO Ha3BaHUE UCKYCCTBEHHOTO
MHTEIUIEKTa, HaXOJsIerocs noj 3emién B ropax LlBelmapuun u
HE3pUMO MOMOTAIOIIETO INIABHOMY I'epOl0 Ha MPOTSHKEHUU BCETO
npousBenenus (Gibson, 1984). IlepeBoauuk mnepenan AaHHOE
uMsi COOCTBEHHOE Ha PYCCKHUH S3BbIK IPHU MOMOIIU JIEKCHYECKOM
3aMeHbl Kak 3umuee besmonsue (I'mbcon, 1987). Xots
«0e3MOoBHE» — ATO HE MPSMOM SKBUBAJICHT CYIIECTBUTEIHLHOMY
“mute” (TepeBOJHBIC CIIOBApH TPEIararoT HauOojee OIM3KUi
MEPEBOJ] — «HEMOTa»), MEPEBOTUUKY BCE Ke YAAIOCh COXPAHUTh
CTHJINCTUYECKYIO 00pa3HOCTh IaHHOTO UMEHHU COOCTBEHHOTO.
Ousters. B uszsectHoM Ha Becy Mup nukie “Hyperion Cantos”
(pyc. — «Ilecuun ['mnepuonay) nucarens pna Cummonca Ousters
— 9T0 OBIBIIME JIIOJIM, 2 HA MOMEHT CIOXKETa IMPOU3BEACHUS —
MOIU(HUIMPOBAHHBIC JJIS )KU3HM Ha Pa3HBIX IIAHETaX U JaXe B
OTKPBITOM KOCMOCE CYIIECTBa, H3THaHHbIE U3 |ereMoHuun
YenoBeka 3a HEMOMYMHEHHE BEPXOBHOMY  YIPABISIOUIEMY
OpraHy — TpYIleé HCKYCCTBEHHBIX HHTEIJICKTOB, HA3bIBAEMBIX
Texno-Lleatpom (Simmons, 1989). Okcdopackuii croBapb
AHTTIUHCKOTO SI3bIKa aéT TaKoe TOJKOBAHUE CYIIECTBUTEIHLHOMY
ouster: “Ejection from a property, especially wrongful ejection;
deprivation of an inheritance”, - W npeIaraeT CHUHOHHMBI
eviction, expulsion, overthrow, removal, banishment (Oxford
Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Takum 06pa3zom, co3ziaB
JIOTHYECKYIO0 CMBICIIOBYIO IIETIOUKY, TEPEBOTYMK PEIIHII ITepeIaTh
JMaHHOe Ha3BaHUe Kak bpodseu (Cummonc, 2000).
Maui-Covenant. Mayu-Obemoganuas — 3T0 Ha3BaHUE OJHOMN
U3 HaceNEHHbIX IJIaHET, ONATh ke, B ukie «[lecuu 'mnepnonay
(Simmons, 1989) (Cummonc, 2000). B ganHom cinydae Hac B
OonblIei creneHn UHTEpecyeT ciaoBo “Covenant”, ¥ IOYEMY OHO
Ob10 mepegaHo uUMeHHO Tak. Okcdopackuii  CnoBapb
AHIJIMICKOTo s3bIKa JA&T Takoe ONpeseseHHE JaHHOMY CIIOBY:
“An agreement which brings about a relationship of commitment
between God and his people. The Jewish faith is based on the
biblical covenants made with Abraham, Moses, and David”
(Oxford Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Taxxe B
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PENMTHO3HOM KOHTEKCTE€ CJIOBO ‘“‘covenant” MOXKET OBITh
nepeBeieHo Kak «obemanue». M 31ech ciieayeT BCIOMHUTH O
oubiseiickom  BelpakeHun  “‘Promised  Land”,  koTopoe
nepeBoIuTCs Kak «3emist oOeToBaHHas». llepeBoquuK permmi
JaHHYIO0 MpoOJieMy Mepeayd MMEHH COOCTBEHHOIO, JIOTMYECKU
JOMBICTIMB ~ €ro 00pa3, TIOCTPOCHHBI Ha  PEIUTHO3HBIX
KOHHOTAIIUAX.

BriBoabI
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